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IlaHHAas CTaThsI MOCBSIIIIEHA CTIOCO0aM Iepejauy ONpeieIeHHOTO apTUKIIS IIPY IepeBOjie TEKCTA C aHTIMIICKOTO SI3bIKa Ha
pycckuit. [TOCKOBKY B PYCCKOM SI3bIKE MPSIMOJT 9KBUMBAJIEHT OIIPEIEIEHHOTO apTUKIISI OTCYTCTBYET, B TI€PEBOIHON JIUTE-
paType 4acTo HabJIOAAETCS CUTYaLMsI C OMYIeHMEM ITOTO apTUKIIS, UYTO BeJeT K MCKaskeHUI0 CMbIC/Ia BbICKa3bIBAHUS U
HapYIIEHMIO CBSI3HOCTHM TeKCTa. [10 3TO MpuuMHe TPy MPpenojaBaHuy aHIJIMIICKOTO SI3bIKa ¥ TEOPUM IepeBofia Heo6X0-
IVIMO YO eJsITh 60JIbIlle BHUMAHMS M3YYeHMIO PYHKIMIT OTpeie/IEHHOTO apTUKJIS, a TAK)KE OObSICHATh 00yJaroIMMCS, Ka-
KMMMU CII0cO6aMy ero MOKHO TepejaBaTh [Py [epeBofie Ha PyCCKuii si3bIK. Ha 0OCHOBe aHaM3a HayyHOi INTepaTypsbl IO
JTaHHOV TeMe GblJIa BhISIBJIEHA OCHOBHAS (PYHKIIMS OTIpeieIEeHHOTO apTUKIISI, 8 UMEHHO 0603HaueH)e paHee YIIOMSIHYTOTO
B TeKcTe 06beKTa. Takum 06pa3oMm, olpese/leHHbI apTUKIb 00ecreunBaeT CBSI3HOCTb TeKCTa Ha Pa3HbIX YPOBHSIX. [Jis
COXPaHEHMSI ITOV CBI3HOCTM II€PEBOIUMK JOJKEH YMETD MOOMPATh SKBMBAJIEHTHBIE CPEACTBA BhIPASKEHMS ONpeIe/IeH-
HOTO apTUKJIS B I3bIKe TlepeBofa. Ha MaTepuase pacCMOTPEHHBIX B CTaThe IIPUMEPOB ObUIO ITPOJAEMOHCTPUPOBAHO, Ka-
KMMU KOHKPETHO CITOCO6aMM MOXKHO a[IeKBATHO TepelaTh 3HaUeHMe OIpeieJIEHHOTO apTUKIIS, UTOOBI TIOBBICUTD Kaue-
CTBO IIepeBOJia TEKCTA U OOJIETYUTD €ro BOCIIPUSTIE UMTATENIEM.
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Bsederue. He 6ymeT mpeyBenuMueHMeM CKa3aThb, UTO MPAKTUUECKU IJIT KAKIOTO UeJoBeKa, M3yJyaloliero
AQHTJIMIACKUIA SI3bIK, aPTUKIIb CTAHOBUTCS ITEPBBIM, HA YTO BaKHO 0OpaTUTh BHUMMaHMe. [JIaBHOM MPUUMHO
TOMY siB/IsieTCsI (akT OTCYTCTBUS B PYCCKOM $I3bIKe TIPSIMOTO 3KBMBaAJE€HTa aHTJIMIICKOTO apTUKIIs. B pe3yib-
TaTe, He UMest KOHKPeTHOT'0 aHa/Iora apTUKJIIS B POJHOM $SI3bIKe U, KaK CJIe[ICTBMe, He TIoHUuMasi ero GyHKIuH,
obyuaroniyecs: CKJIOHHBI COBCEM He YIOTpeOJISITh ero B CBOei MMCbMEHHOM U YCTHOI peun. Bosee Toro, Ha
3TO¥ MOYBe YACTHO BO3HMKAIOT OLIMOKM B ITpoLiecce repeBoa M MeXKYIbTYPHO KOMMYHMKaIuK. B coBpe-
MEHHOM Iefaroruke rnoBCEMECTHO MPUHSAT KOMIIETEHTHOCTHbIN MOAXO0M, MO KOTOPBIM MOApa3yMeBaeTCs
0o6pa3oBaTeIbHbIN MPOIECC, OPMEHTUPOBAHHBIN Ha (GopMupoBaHue kommeTeHiuit [TyukoBa A.C., c. 38].
IIperogaBaHue MHOCTPAHHOTO SI3bIKA He SIBJISIeTCS McKaoueHreM. OTCYTCTBMe TMOHUMAHUS (QYHKIUM ap-
TUKJISL ¥ HEIIPABUJIbHOE €r0 MPUMEHEHME B PeUM OTPUIIATETHHO BIMSIET HA GOpMUpOBaHME OITHOM U3 YHU-
BepCaJIbHBIX KOMIETEeHLIM, BXoasien B nepedyeHb YK ®I'OC BO 3++ fj1s Bcex HaIlpaBjeHMi MOATOTOBKY, a
nMeHHO YK-4 — «Crioco6HOCTb OCYIIECTBIISITh TEJIOBYI0O KOMMYHMKAIIXIO B YCTHOM U MMCbMEHHOI (hopMax Ha
rocyfapCTBeHHOM s13bike Poccuiickoii @epepaiiuu 1 MHOCTPAaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax)». B 9Toit CBSI3U OueHb
BaKHO OOBSICHSITh YUALIMMCS, KaK BaXXHO «BUIETh» apTUK/Ib B TEKCTE, IOHMMATb €ro 3HaUeHMe U BbIGUPATh
TIPaBWIbHBII CIIOCO6 ero mepemaun pu rnepeBoje Ha PyCCKUit SI3bIK.

JlaHHas cTaThsl MOCBSIIEHA aHaAMU3y POJIU OIpele/IeHHOTO apTUKJIISL B aHTJIMICKOM SI3bIKe U paccMOTpe-
HUIO CIIOCOOO0B €ro mepeaauy Mpu MmepeBojie C aHIINIICKOTO sI3bIKa Ha PYCCKMUIA.

CoOTBeTCTBEHHO, 3ajJauaMy Halllero UCCaeJOBaHMUS SIBISIIOTCS CeayIoNne:

1. paccmoTpeThb GYHKIMIO OTIpeie/IeHHOTO apTUKIISI U eT0 POJIb B @HIVIOSI3bIYHOM TEKCTe;
2. TPOAHATU3UPOBATH HECKOIBKO (DPAarMeHTOB U3 IePeBOIa AHIJIOS3bIYHBIX ITPOU3BEIeHN Ha TIpeJi-

MeT OLIeHKY afleKBAaTHOCTY CIIOCOO0B, MPMMEHEHHBIX ITePeBOIUMKAMM JIJISI TIepeiauy OpeiesIeHHOTO ap-

TUKJIS;

3. BBIIBUTb HauboJiee aJleKBaTHbIe CIIOCOGBI Mepemauy OIpeneIeHHOrO0 apTUKIIS MpU MepeBole Ha

DPYCCKUIA A3BIK.
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[MpakTMyecKkas EHHOCTh JAaHHOTO MCCIeA0BaHMs 00YC/IOBIeHA TEM, UTO ITOTyYeHHbIE B HEM PEe3Y/IbTaThI
U BBIBOZbI MOTYT TIPEICTABJISITh MHTEPEC B TIJIaHE METOA0JI0TU M MpeTofaBaHNsl MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U MPU-
KJIaJHOTO I€PEBOJOBELEHMSI.

MarTepuaaom uccaegoBaHus sBisioTcs pomansl «Uncle Tom’s cabin» u «Hex and the City», a Taxke ux
repeBO., Ha PYCCKUIA SI3bIK.

B uccimegoBaHuy MpUMEHSUTUCH CJIeOYIONIVEe Memoodsl: COMTOCTABUTENbHbIN aHaIM3 TeKCTOB, JEMOHCTpPA-
1M1 BU3yaJbHBIX MaTepUajoB, KOMMEHTUPOBAHHOE UTeHHe.

Hcmopus eonpoca. Bynyun oxapakTepu30BaH KakK OJHO «13 HauboJiee 4acTo YIOTPeOIIeMbIX SI3bIKOBbIX
cpencts» [Kammnupesa T.B., c. 55], apTUKIb CIYKUT «CUTHAIOM O XapakTepe pedepeHIMaabHO OTHECEHHO-
ctv umeHn» [Apckas 10.A., c. 71]. C.W. I'epacuHa 0TMeYaeT, YTO «OCHOBHBIMYM TOMUHUPYIOIIMU HaKTOPaAMM
yHoTpe6ieHusT apTUKIIE B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM SI3bIKE SIBJISIETCSI CO3HAHME TOBOPSIIIETO U €r0 CBSI3b C
ompesie/IeHHO Ky/lIbTypOii JAHHOTO SI3bIKOBOTO coobiecTBa [['epacuna C.U., c. 104].

MHoOrMmMu mcciaenoBaTeIsiMyM OTMEYaeTCsl, UYTO KaTeropus omnpeneleHHOCTV/HeOlpeLeIeHHOCTU UMEeHN
CYIIeCTBUTENbHOTO IMpeCTaB/leHa BO BCeX SI3bIKax, HO CPeJCTBA ee BbIpaskeHMsl pasianyaloTcs: «B kakaom
SI3bIKE CYILECTBYET JIoTMuYeckoe MOHSTHE ONpefeeHHOCTY U Heollpele/IeHHOCTH, SIBJISIOIIeecs: KaTeropmein
mbliieHnsi. OLHAKO He BO BCeX SI3bIKaxX 3TU JiBa MOHATHS TlepeJaloTcsl rpaMMaTNyeCKMy CpeiCTBaMM Py
MIOMOIIM CJTY3KeOHOTO CJIOBA, Kak HaIpyuMep apTUKISMM, KakK 3TO MMeeT MeCTO B aHIVIMIICKOM si3bike» [[a-
mkuesa X.[., c. 102]. E.B. KosnpibenkuHa ToXXe OTMeUaeT, YTO KaTeropusi onpeie/IeHHOCTH/HeoIpeee HHO-
CTU «IIPUCYIIIA BCEM SI3bIKAaM, HO CpeJiCTBa BbIpaskeHUs U TUIIOJIOTUSI 3TUX CPeJICTB HeoauHakoBa. I1o cBoeii
BHYTpEHHE} CTPYKType ¥ (YHKIMOHAJIbHOV CEeMaHTUKE CPeICTB BBIPAKEHMS] KATEropusl OINpeneaéHHO-
CTY/HEOTIpeIeIEHHOCTH Pa3inuaeTcs OT sI3bIKa K sI3bIKy» [Konmbibenkuna E.B., c. 125].

Bo MHOrom MMeHHO pa3HulLeli B CpefCTBax BbIpakKeHUs KaTeropuu onpeneneHHOCTH/HeolpeieleHHOCTH
B Pa3HbIX SI3bIKAX OOBSICHSIOTCS 3aTpyJHEeHMUs, BO3HUKAIOIIME KaK MPU U3YYEeHUM apTUKIEBBIX SI3bIKOB
(HampuMep, aHIJIMIICKOTO0), TaK U B Ipollecce MepeBoa Ha 6e3apTUKIIEBbIE SI3bIKK (B T. Y. HA pycckuit). ITo
HallleMy MHEeHUIO, JIJiT OTBeTa Ha BOIIPOC O TOM, KaK MMeHHO TepeaBaTh OIpe/e/ieHHbI apTUKIIb IIpH Te-
peBozie, HeOOXOIVMO B IEPBYIO OUepeb ONMUPATHCS Ha €er0 OCHOBHYIO QYHKIUIO.

Jroit hyHKUMel ABIsIeTCsT 0becrevueHye TaKOro BaXKHOIO aclekTa TeKCTa, Kak CBA3HOCTh [KoTuena A.A.,
c.9]. Ilpu atom A.A. KoTreBa oTMeuaeT oueHb BaXKHbI/ 1 MOMEHT OTHOCUTEIBHO TOTO, UTO «J1JIs1 60J1ee MOTHOTO
onvcanus GYHKIMOHMPOBAHMS apTUKIIS TPeOyeTCs BBIXO, 3a paMKM OTHENbHOTO MpeaaoskeHus» [KoTuena
A.A., c. 10]. P.H. J)KaBOpoHKOBa TaK’)ke OTMEUAET, UYTO «KOMMYHMUKATUBHAS CEMAaHTMUKa apTUK/IST MOXKET ObITh
BbISIBJIEHA TOJIBKO B TekcTe» [Y)KaBopoHkoa P.H., c. 32]. 3To ske MHeHMe pa3penseT 1 E.B. ['opbyHoBa, KoTOpas
CUMTaeT, YTO «BHE KOHKPETHOI KOMMYHUKATUBHOM CUTyallMM HEBO3MOXKHO CYJIUTh O KOPPEKTHOCTU UCTIOJIb-
30BaHMA B Helt apTukis» [Top6byHosa E.B., c. 52].

Eciu roBopuTh 60Jiee peaMeTHO, TO YIIOMSIHYTAsI BbIllle GYHKIINS ONpee/IeHHOTO apTUKIIS pealn3yeTcs
TMOMMMO ITPOYEro B TOM, UTO OH SIBJISIETCSI «CAMBIM BaKHbIM IpaMMaTUUYeCKUM CPeJICTBOM UAeHTUhUKALIUN
npeaMeTa», B TOM CMbIC/Ie, UTO 3TOT 37IeMeHT «CUTHAJIU3UPYET, UTO TOBOPSIIMIL U CAYIIAIONINI MUMEeIOT B BULY
OJIVH U TOT ke TipeameT» [deBmapuanu H.B., c. 251]. A.A. KpaBueHKO Takke Ha3bIBaeT OHOI U3 QYHKIINIT
OTIpeJie/IeHHOTO apTUKIISI «yKa3aHue Ha paHee YIIOMSHYThI 00bekT» [KpaBueHKO A.A., c. 176].

Pesynemamst uccnedosanusi. U'Tak, pacCMOTPUM HECKOJIbKO OTPBIBKOB M3 aHTJIOSI3bIYHBIX XY/I0KeCTBEH-
HBIX TIPOU3BeIeH I, CoMlepKallluX OTpe/ie/IeHHbI apTUKIIb, M ITPOaHAIMU3UPyeM, HACKOJIbKO KOPPEKTHO 3TOT
apTUKIIb ObUT TTepejaH Mpu IepeBoze.

B pomane «Uncle Tom’s cabin» oguH U3 nmepcoHaxkeil B guajiore ymoMyHaeT HEKYIO JE€BOUYKY, KOTOPYIO
BUJIEJT KOTIA-TO. B OTBETHOII perinKe ero cobecemHuIla COOOIIAET, UYTO 3TO OblIa OHA:

«Yes, indeed! I am the one», — said Madame de Thoux [Beecher Stowe H].

«Heyxcenu? éom amo 51 u ecmo!» — ckasana z-»ca de Ty [Buuep-Croy I'].

Kak MOXXHO yBUIETH, B JAHHOM CJIydae JIjIs lepeJjauy OTpeIe/IeHHOTO apTUKIISI TIEPeBOJUMK BHIOpAT yKa-
3aTeJIbHYIO YaCTUIY «BOT».

PaccmoTpum apyroit mpumep:

«He walked out on us when she was two. Only decent thing the selfish bastard ever did for us» [Green S.].

«OH ywen om Hac, kozoa eli 6v110 d8a 20da. EduHcmeeHHblii Xopouluii nocmynok amoeo nodouka [I'puu C.].

32



ITedazozuueckue Hayku
Pedagogical Sciences

Ipu nepeBojie aHHOTO (DparMeHTa MEPEBOJUMK TIepeIasl Ope/Ie/IeHHbIN apTUKIIb TTOCPEICTBOM yKa3a-
TEJbHOTO MeCcTOMMeHMs. Takoit BbIOOP BITOJIHE OIpaBAaH, ITOCKOJIbKY CUMTAETCS, UTO OINpeIeeHHbI ap-
TUKJIb B aHTJIMIICKOM (M He TOJIBKO) SI3bIKE ITPOM30Iles MMEHHO OT YKa3aTeJbHOIO MeCTOMMeHMS. B pesyiib-
TaTe CBSI3b MEXIY OIBYMS UIYIIMMU APYT 3a OPYTOM IIPEAJIOKEHUSIMY COXpaHeHa ITyTeM IPSIMOTO YKa3aHMUS
Ha OJIMH U TOT K& OOBEKT.

AHaJIOTMYHBII TTOAXO K Ilepefaye orpeneleHHOT0 apTUKIIS MOKHO YBUAETD B IPYTOM IIpuMepe :

But the door had opened, so I made a point of walking in like I owned the place [Green S.].

Ho 0sepb 8ce-maku 0mxpbLiach, NO3MOMY s 80ule]l C MaKum 8udom, CJI08HO s X0351UH IMo20 3aeedeHus [['pyH
C.]

BmecTe ¢ TeM B IepeBOHOI JIUTEpPATYPe BCTPEUAIOTCS CJIyyau, KOTAA ONpee/IeHHbI apTUKIIb He Tepe-
IaH HUKaKMMM cpefcTBaMy. Takas CUTyalyst HabI0maeTcsl JOBOJIbHO YacTO, UTO TIO3BOJISIET CIe/IaTh BHIBOJ,
0 CUCTEMHOM XapaKTepe 3TOil Ipob6aeMbl:

A battered desk <...> and a rickety couch pushed back against the wall. Rumpled blankets and a dented pillow
on the couch showed someone had been sleeping on it regularly [Green S.].

Kpome obynnenHoz20 cmoaa <...> KOMHAMa MozJia noXeaaumscs Ul 6emxum oU6aHYuKom y cmeHul. CKOM-
KAHHASL NPOCMBIHA U CMSAMAsl NOOYWKA KPACHOpeuUuso caudemenscmeosanu 0 mom, 4mo oU6aH4uK — moe Cnaib-
Hoe mecmo [I'puH C.].

B opurMHasbHOM TEKCTE IMIPUCYTCTBYIOT apTUKIN, QYHKIMOHUPYIOIME B [IOJTHOM COOTBETCTBUM C ITPaBU-
JIaM¥ aHTJIMIICKOTO S13bIKa: CHava/Ia HeollpeaeIeHHbIi apTUKIIb «3asIB/IsIeT» HEKIiT 06BEKT, a Iajee yke orpe-
IleJIeHHbII apTUK/Ib HeZBYCMbICJEHHO YKAa3bIBAET, UTO PEUDb UET O TOM K€ CaMOM JIMBaHe. B pycckom mepe-
BOJIe OTpe/ieJIeHHbI apTUKIIb He MepefaH. BciefcTBye 3TOrO CUTyalus BBITJIIAUT Tak, OyATO mocpenu ab-
3alla B IOBECTBOBAHUY HEM3BECTHO OTKYZA MOSIBJISIETCS €Ille OAVH AVBaH.

JJ1s1 TOJTHOTBI KapTUHBI HEO6XOAMMO OTMETUTDb OJIMH BasKHBIN (PaKT: JOBOIBHO YACTO IIPY [TePEeBOIe C aH-
TJIMIICKOTO S13bIKA HA PYCCKMIT TIepeiaua Onpeie/IeHHOTO apTUKIIs, COGCTBEHHO, U He TPebyeTcs:

She dug in her bag again and came out with cigarettes and lighter. The cigarettes were French, the lighter was
gold with a monogram [Green S.].

OHa cHo8a noJsie3na 8 CyMKY U Ha 3mom pasz docmana cuzapemsl u 3axcueanxy. Cuezapemst oKa3anucs gppam-
Yy3cKUMU, 3axcuzanka — 3010moti, ¢ moHozpammoti [['pun C.].

Kak MOXHO YBUIETb, B OPUTMHATBHOM TEKCTE OTpeeJeHHbIE apTUKIM UMEKOTCS, OJHAKO MEPEBOTUNK
CTIIpaBeJ/IMBO PacCyAwI, UTO HaJMuMe B IepeBOJe CPeNCTB, BbIPAsKAIOMUX UX, ObUIO ObI M3IUIIHUM, I10-
CKOJIBKY HapyIIajo 661 HOPMBI SI3bIKa ITepeBoIa.

Boigodsl. BeIOOp cItocoba rmepenaun ornpeaeaeHHOro apTUKIIS ITPU ITepeBoie SIBJISIeTCsI cCepbe3HOli 3aaueit
IIJIST TTlepeBoAUMKa. DTa 3a/1ava YCIOKHSIETCs, KOT/Ia IIePeBOJ, OCYIIECTBIISIETCS C apTUK/IEBOTO sI3bIKa Ha 6e3-
apTUKJIEBBIN — HAIIpUMep, C aHIVIMIICKOTO Ha PYCCKUIA.

Ha ocHOBe paccMOTpeHHBIX IPUMEPOB MOKHO CIeaTh BBIBOJ, O TOM, UTO HauboJjiee KOPPeKTHBIM CITOCO-
60M mepemaun orpeaeeHHOT0 apTUKIIS SIBISIETCS MICTIOb30BaHMe ero GyHKIMOHATbHOTO aHAJIOTa B PyCCKOM
sI3bIKE — YKa3aTeJbHOT0 MEeCTOMMEHMS MJIM YaCTUIIBI CO CXOKel GyHKImeii. Hamu ObII0 MMOKa3aHO TaKke U
TO, UTO OTIpe/ie/IeHHbIN apTUKIIb He BCeria Hy>KAAeTcsl B KAKOM-TMO0 BOCIIPOM3BeIeHMM B TEKCTE TTepeBoa.

Bce crmenanHbie B JaHHOJ paboTe BBIBOAbI MOTYT ObITh IMPUMMEHEHBI MPY MPEIOJaBaHNUM aAHTINIICKOTO
S13bIKa, @ TAK’Ke TEOPUM M IIPAKTUKU IIEPEBO/IA, IS TOTO YTOOBI CGOPMUPOBATD Y 00YUAKOIIMXCS ITPaBUIbHOE
BOCIIPUSITIIE OTIPEe/IeHHOTO apTUKIIS M BhIpaboTaTh Y HUX IPaMOTHBIN MOAXO[ K €ro BOCIIPOU3BEIEeHUIO
TEeMU WIX UHBIMY CPeACTBAMM IIPU TTepeBoIe.
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The paper deals with the ways of reproduction of the definite article in translation from English into Russian. The definite
article has no translation equivalent in Russian; as a result, it is often omitted in translation. Thus, the meaning of a
sentence gets distorted and the text coherence is broken. This is the reason why it is important to pay more attention to
the article’s functions and the ways of its reproduction in translation when teaching English and translation theory to
students. On the basis of analysis of scientific papers devoted to the topic we have identified the main function of the
definite article, namely the denotation of a previously mentioned object. This way the definite article maintains the text
coherence. In order to preserve this coherence in translation a translator must be able to choose the proper ways to re-
produce the function of the definite article; this improves the quality of the translation and makes it easier for a reader to
understand it.
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